Эзра Фининберг
(1899 - 1946)

Эзра Фининберг родился в 1899 году в Умани (Украина). 

Стихи начал писать с 12 лет на иврите, затем перешел на идиш и русский (дебютировал в 1917 г. в русской провинциальной прессе).

С 1920 года жил в Киеве, редактировал (вместе с М. Хащеватским) еженедельное литературное приложение «Литблетл» к газете «Комфон». До 1922 года работал учителем. 

Первый сборник стихов «Отем» («Дыхание») выпустил в Киеве в 1922 г., следующий — «Лидер» («Стихи», М.) — в 1925 г. С этого времени Фининберг целиком посвятил себя литературному труду. Годы гражданской войны, сопровождавшиеся на Украине погромами разбушевавшейся петлюровщины, наложили сильный отпечаток на раннее творчество Фининберга. С годами Эзра Фининберг стал одним из виднейших лириков еврейской поэзии на идиш. Лирик по преимуществу, Фининберг обращается по временам и к эпическому письму, ограничиваясь, правда, пока фрагментарными эпизодами. Темой их обычно является гражданская война на Украине. В своих эпических произведениях поэт искусно использует фольклорную традицию. Большую поэтическую ценность представляют его обработки фольклорных мотивов. Избранные стихи Фининберга вышли в русском переводе отдельной книгой: Вокруг земли, Гослитиздат, М., 1935.

Во время 2-й мировой войны Фининберг добровольно вступил в Красную армию, воевал, был тяжело ранен. Вышли два сборника военных стихотворений «Фун шлахтфелд» («С поля битвы»; М., 1943) и «Ин ризикн файер» («В гигантском пламени»; М., 1946). 

В 1946 году Эзра Фининберг скончался от последствий ранения. Посмертно вышли книга стихов Фининберга «Геклибене верк» («Избранные произведения», М., 1948) и книга переводов на русский язык («Избранное. Стихи и поэмы», М., 1957).

«Снег крутит, бьет и шелк знамен полощет…»

*  *  *

Снег крутит, бьет и шелк знамен полощет,

Сугробы — от ворот и до ворот.

Замедлив шаг, смотрю на эту площадь:

Здесь спит сегодня светоч всех широт.

О мать-Россия! С кровью, с исступленьем

Ты шла под пули, в дымные поля...

Здесь, в Мавзолее, спит товарищ Ленин.

Еще не вся разбужена Земля.

Но жив огонь. Пожар не стих, пригладясь,

Не гаснет отблеск светлого лица.

И этот мир еще познает радость —

Ведь нашей битве нет конца!

1924

Перевод В. Виноградова
ГОРОД  НА  ХОЛМАХ

Такой есть холмистый

Прекраснейший город,

Есть сказочный город

У дивной реки.

Лет минуло десять

Как здесь поселился

Я с солнцем горячим,

Я с ясностью вешней,

И с вами, друзья!

Да, с вами, и вы юны,

Бодры и отважны,

Вы пламени дети,

Вы дети труда —

В большой и веселой

Республике братства,

В стране, освященной

Сияньем зари.

Когда, истомившись

В своем заточенье,

Ты, песня, выходишь

Из тесных оков,

Просторное ищешь

Ты в мире жилище,

И домом, просторным

Мне кажетесь вы.

Внизу и на высях

В том городе знаки,

Глубокие метки,

То наши следы —

Шагов наших юных

И песен, что спеты

И мной и друзьями

В минувшие дни.

Пусть дни утекают,

Пусть годы проходят,

Дружней и дружнее

Шагайте вперед!

Ведь мы заключили

На этой планете

Навеки могучий

Бессмертный союз.

И будет бессмертен

Наш город холмистый,

И будет бессмертным

И жарким всегда

Дыхание наших

Защитников смелых

И наших великих

Певучих трудов.

1928

Перевод А. Ахматовой
ЮНЫЙ ДЕНЬ

Юный день взошел такой веселый,

Юный день взошел над всей страной,

Свежестью охватывая села,

Увенчав себя голубизной.

Юный день, возвышенный и славный,

Вырос над садами,

За рекой.

С днями величавыми,

Как равный,

День разговорился городской.

Он идет желаниям навстречу.

Голубой

Над зеленью травы,

Стелется, запахиваясь в вечер —

В необъятный вечер синевы.

1929

Перевод Б. Дубровина
«И в пожаре, и в дыму…»

*  *  *

И в пожаре, и в дыму,

И на фронте, и в дому

Я ношу и не сниму

Счастливую рубашку,

Поэзии рубашку.

Жил не с краю, в стороне,

А прошел по всей стране,

И всегда была на мне

Светлая рубашка,

Поэзии рубашка.

Мне чертовски повезло!

У меня врагу назло

На душе всегда светло.

Белая ромашка —

Поэзии рубашка!

Сверху грязью кто плеснет,

Сбоку финкой полоснет —

Все равно промашка.

Жив останусь, и блеснет

Поэзии рубашка!

От Памира до Днепра

Ради, мира и добра

Просыпаются с утра.

И с тобой ли тяжко,

Поэзии рубашка!

Я возьму тебя одну

Вдаль, в прекрасную страну,

Белый ворот распахну.

Счастливая рубашка,

Поэзии рубашка!

1935

Перевод Ю. Мориц
МАТРОС

Спросите его: где родился и рос

Балтийского флота юный матрос?

Его бескозырка и лента не в счет,

Там только два слова: «Балтийский флот».

О детстве не скажет и сам ничего.

Он едет в Кронштадт, там ведь судно его.

И денно и нощно, плетется «Максим».

Мы песни морские вдвоем голосим.

С полей потемневших запахло снежком.

А мы запеваем с балтийским дружком.

Полей потемневших пугая покой,

Он песни морские поет день-деньской.

Кричит он просторам, полям, поездам:

— Земля, я разрушу тебя и создам!..

Еще до Москвы много дней, много верст,

О многом еще мне расскажет матрос.

Порою поникнет его голова:

— Лежит на замерзших полях братва.

Как выстрел послала «Аврора» с Невы,

Земля содрогнулась от шага братвы.

В речах его дышит морская душа,

В них слышится яростный штурм Сиваша,

В них слышатся залпы и шелест знамен:

— Даешь Сибирь! Даешь Дон!

Хоть жизнь положи, хоть из кожи лезь,

Но будет свободным народ наш весь!

И веет от речи соленой, простой

Морской глубиной и морской широтой.

Но вот и столица, в тумане с утра.

И нам расставаться с матросом пора,

— Будь счастлив, братишка. Кронштадту привет!

— Будь счастлив, братишка! — и он мне в ответ.

Ты дома, братишка, а мне еще в путь,

Так летом ты гость наш, смотри не забудь.

Ведь ждать тебя будут друзья с корабля,

Балтийское море, лихие края!

И я оглянуться еще не успел,

Как он за углом уже песню запел.

Казалось, кричал он сквозь уличный гам:

— Земля, я разрушу тебя и создам!..

1936

Перевод А. Кронгауза
МАЯКОВСКОМУ

1

Не торгаш с котомками, с коробом,

Но творец, созидатель трудом.

О, бессмертие, как оно дорого,

Если слито с сегодняшним днем.

Плотью сердца, распластанной надолго,

Вверх рвануться, свой вес одолев,

В ледяное безмолвие каторги...

Рвущий рыком дыхание лев!

Из времен, что в бессилии ширятся,

Из ночей, что в предательстве спят,

К бою с войском трудящихся вырваться

Как поэт и солдат.

Разгреметься растущею славою

И отправиться радостно вместе

С красноармейскими лавами,

С маузером и песней.

И пустыню пройти раскаленную

От лачуг до рабочих квартир,

Чтобы славились миллионами

Песня, родина, мир.

Расплатиться страшной расплатой,

Чтобы память осталась свежа,

Боль безмерную сжав и спрятав,

Гордо голову вверх держа.

И уйти и все же не скрыться,

Не позволить, чтоб смыла тьма,

Не забыться, не закатиться,

Быть собою, как страна сама,

Чтоб тебя встречало грядущее,

Чтобы выросшее потомство

Обратилось к тебе, идущее,

Принимая тебя, как солнце.

2

Прихожу к тебе утомленным

В твою станцию метро —

Прикоснуться к стальным колоннам,

Что грядущим дышат тепло.

Наш привет тебе, близкий, любимый,

От громов, что сегодня летят,

Богатырь неукротимый,

Будущего дитя.

Мою жизнь, что полна желаний,

И радостей, и невзгод,

У колонн твоих прислоняю —

К тому, что нас ждет.

Я в солдатской шинели из боя

Прихожу к тебе отдохнуть.

О грядущее! Встань зарею!

День великой радости, будь!

Мое сердце крепнет на страже,

Так вот будет и произойдет,

Мы возьмем укрепления вражьи,

Разобьем старины оплот.

И твой голос меня провожает

В гущу боя, в грозную даль,

За которыми нас ожидает

Свет коммуны — стекло и сталь.

1940

Перевод Н. Асеева
«Братья, сила в нас заложена большая!..»

*  *  *

Братья, сила в нас заложена большая!

Руки я вам положил на бронзовые плечи,

Нравлюсь я себе, мне бедность не мешает, —

Всюду я родными встречен.

И в последний снег вечернею порою

Я уехал, веселясь по-молодому:

— Будем же до неба зданья строить,

С садом перед каждым домом.

И до самого рассвета в снежных далях

Пил я бодрое вино просторов.

До рассвета трубы рокотали

Юности моей лучистой, скорой:

— Этот снег — последний. Звоны слышу:

Вёсны светлые рождают силы.

Братья, так дворцы построим прежних выше,

Чтобы в них веселье жило!

Там, в огромном поле, огонек затерян —

Это молодость моя мерцает.

Там Москва в просторах. Я прозрел, я верю —

Там столица золотая.

Мне бы зачерпнуть, Москва, твоей водицы,

Мне бы пролететь, Москва, твоей грозою,

Мне бы танцевать, Москва, по всей столице

С юною и легкою весною.

1940

Перевод Н. Ушакова
У НЕКРАСОВСКОГО ОЗЕРА

1

Жил-был когда-то здесь поэт.

Ты знаешь, друг мой, как поэта звали?

Здесь, под сосной, я сплю, встаю чем свет,

Ноги моей на травах виден след —

У дома, где он жил и где стихи звучали,

Где озера блестят серебряные дали.

Нам гневный клич стихов его знаком,

Мы с музою его немало песен спели.

Тропой поэта я хожу пешком,

В полях его стихи звучат кругом,

То Русь идет в порядке боевом —

С крестьянами, одетыми в шинели.

А небо осенью как будто низкий свод,

Не разлучаются с винтовками солдаты.

Оружье держит начеку народ!

Дорогою войны народ идет,

И слышно мне, как песни он поет,

Что создал ты когда-то!

2

Как славно здесь осенним днем!

Некрасов тут, в бору, любил бродить

                                                     с ружьем,

Он тропку каждую знавал в лесу моем,

И голосом его поют дремучий бор,

И гордостью его народ наш горд,

И взор его — народа мудрый взор!

И голос родины — прозрачный и простой —

Стекает с листьев тихою струёй:

         «Услышишь песенку свою

         Над Волгою, над Камой, над Окой —

         Баю-баю, баю-баю!..»

Проходит лесом наш бессмертный друг,

Глядит вокруг.

Сквозь кровь, сквозь пламень сеч

Идет народ, чтоб родину сберечь!

Весь наш народ — разящий меч!

И вот поэт благословляет меч!

А в селах, возле леса, тишина.

Вон дед уселся на крылечке старом.

На смертный бой ушла моя страна,

И даль горит, объятая пожаром.

Насупилась изба, и сквозь окно

Глядит хозяйка хмуро и сурово.

Хозяина-то нет давным-давно!

Когда-то в дом свой он вернется снова?

Угрюмо Волга катит волны вдаль,

А берегом идут солдаты. Блещет сталь.

То молодости путь проложен строгий.         

Куда ни глянь и где ни встань — везде,

В лугах, в полях, в лесах и на воде,

Некрасовская пролегла дорога,  

Слышна некрасовская речь,

Слышна присяга: «Родину беречь».

Некрасов наш благословляет меч!        

«...Чтобы всем матерям

На Руси на святой по глухим деревням

Было слышно, что враг сокрушен, полонен,  

А твой сын невредим и победа за ним, —

Не велит унывать, посылает поклон!»

3

Ночь. На опушку он со мной выходит рядом.

В бездонной синеве мерцают гроздья звезд.

И оба смотрим мы упорным, жадным взглядом,

Как наш народ идет — могуч, спокоен, прост, 

Идет туда, где все кромешным стало адом!

Но молод наш народ, он не боится гроз!

В бой смертный на врага Россия вышла ныне, 

И мы — в ее рядах! Мы в самой сердцевине! 

1941

Перевод Э. Левонтина
НАШЕ ЗНАМЯ

В деревнях, в городах, по горам, у реки 

Чередой непрерывной проходят полки,

Развевается знамя и блещут штыки.

И уходят полки все вперед и вперед,  

Меч отточенный родина в руки берет, 

И разносится клич ее: — Встань, мой народ!

И я так говорю ей, объятой огнем:

— Если надо, пойду я на битву с врагом,

За простор твой, за счастье, за каждый наш дом.

Кровь отдам я до капли и сердца накал,

Всюду биться я буду — в лесах, среди скал,

Лишь бы свет над тобою, любимой, сверкал!

А полки все идут, дальний путь им открыт!

Мир и сердце — сейчас все на карте стоит!

Знамя наше святое врага победит!

1941

Перевод Э. Левонтина
НЕПОКОЛЕБИМО, КАК РОССИЯ

                            ...Неколебимо, как Россия...

                                                        А. Пушкин

Со всех концов,

Услышав гул орудий,

Сошлись на битву нашенские люди,

В лицо смотрели гибели,

Врагов из седел выбили,

И вот

В салютном грохоте орудий

Сошлись в колонны нашенские люди

Пред Мавзолеем ленинским

И разом

Знамена вражьих орд

Швырнули наземь.

И красный всадник,

Лошадь взмылив,

Промчался молнии быстрей,

И миллионы тут склонились

Пред силой собственной своей.

И сделалось особенно светло —

На небе солнце русское взошло,

Окрепшее,

Из огненного сплава,

Свободное,

Как будто бы впервые

Навек теперь

Взошла России слава,

Величие России,

Честь России.

1945

Перевод А. Кронгауза
ВЫСОКИЙ СУДЬЯ

Умолк фугас.

Прошла беда.

Как будто, в первый раз увидел

Развалины

И города,

Проходит воин и строитель.

На диво прост,

Как жизнь сама,

Шагает он

В шинели серой,

И меряет

Сердца,

Дома

Высокой мерой,

Строгой мерой.

В огне военном

Закален,

Простой,

Со взглядам детски ясным,

По площадям

Шагает он,

По городам

Страны прекрасной.

Пожар погас.

Умолк фугас.

Сух

Обагренный кровью камень.

Лишь в глубине солдатских глаз

Ночей военных

Светит пламя.

В них горы горя

И моря.

В шинели старой,

Опаленной,

Он требует,

Чтоб вся земля

Из пепла встала

Обновленной.

Детей

Он на руки берет,

Ласкает,

Поднимает к свету,

И вдруг

Вопрос он задает:

«А вы чем заняты, поэты?»

Восстань, поэт,

Страну побед

Воспой сегодня

Песней громкой,

Восстань, поэт,

На сотни лет

Оставив памятник

Потомкам.

Вокруг бросая

Строгий взгляд

И счастья приближая сроки,

По городам идет

Солдат —

Строитель

И судья высокий.

1946

Перевод А. Кронгауза
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